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1. [ZL®HIC # 3 se stan OJEITLEAL

(1) s 2. FIEOSEMRE
WHERE o PG o ERITE o BUUGE
(2) —fitEr

JE4THY inflectional —  Z3#THY analytic FIIRK L35 FETEn 5
AT R B B R o> 5 ©
FENE o> T B T SOV — | SVO — SVO
TE I i SOV — SOV — SVO
LET KA V55
B HEE B Ex (3) Se mann sloh pone beran.
the man slew the Dbear
FH& stan stanas Stein Steine
JEF& stanes stana Steines Steine (4) a.Se mann sloh pone beran.
Hi& stane stanum Steine Steinen b. Se mann pone beran sloh.
& stan stanas Stein Steine c. Pone beran se mann sloh.
%1 SOEEO T d.Pone beran sloh se mann.
e. Sloh se mann pone beran.
f. Sloh pone beran se mann.
EES
B R (5) XL B
BiE | otk HhE FH - k& cyning cyningas  ‘king’
F 4 se seo beet ba daieg daigas ‘dt:iiy )
B bees | bare | bees para Seip scipd ship
54 pem | pere | bsem pem . . .
*Hks bone | pa beet ba (6) ... pa hergodon hie up on Supseaxum . . .& ba burgware hie gefliemdon.
B
i by beaere | by, bon (‘then they made raids on the South Saxons . . . and the city dwellers they

#2  tEoE put to flight.”)



(7) a. they put the city dwellers to flight
b. the city dwellers put them to flight

(8) John likes bananas. SVO
(9) Bananas, John likes. osv
(10) John, Mary loves.

(1) E 1 : HEEIX SOV AEFETH S
a. Mary John loves.  [Mary Id John Z% L T\ % |
S (0] A%
b. John Mary ____ loves. (REE1L)
A ]

c. John Mary loves.
(0] S Vv
S O V [John |Z Mary & L C\W5 ] ?
(I EN - #FEIX SVO HEFETH D
a. Mary loves John.  [Mary Id John Z#% L T\ % |
S A% (0]

b. J/ct\)hn Mary loves G4

J

c. John Mary loves. Mary I3 John % L TW\\5

O S \Y
(13) ... Supseaxum ... & ba burgware hie gefliemdon.
HTE [H 15 G

(1) UEM : H5EE5E SOVEFETH 5
a. hie pa burgware gefliemdon.
S 0] \Y

b. ba b/lt\lrgware hie gefliemdon. (FEE(R)

c. pa burgware hie gefliemdon.
0] S A%
S 0] \Y
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(16)

(17)

(18)

(19)

a.

b

S

e o

o T

hie gefliemdon pa burgware.
S A\ 0
ba b}T\lrgware hie gefliemdon . GEE1L)

ba burgware hie gefliemdon.
0] S A%

These steps I used to sweep with a broom.
Each part John examined carefully.

Our daughters we are proud of.

Poetry we try not to memorize.

*Have I shown you the broom (that) these steps I used to
sweep with.

*] fear (that) each part John examined carefully.

*We are going to the school play because our daughters we
are proud of.

*Are you aware (of the fact) that poetry we try not to

memorize?

In came John!

Down the street rolled the baby carriage!
Away they ran!

Up trotted the dog!

*I noticed that in came John.

*The fact that down the street rolled the baby carriage.
*It seems that away they ran.

*] was surprised when up trotted the dog.

(20) Heinrich liebt die Frau.

S A% )

(21) Ich weiB, daB Heinrich die Frau liebt.

S o Vv



(22) Henry loves the woman.
S \Y 0]
(23) I know that Henry loves the woman.

S v 0)

(24) stan: stanas, scip:scipu, nama: naman, eare: earan, boc: bec

A EFA wEE 82557 il
R helpan | healp hulpon | holpen
BIEEE | help helped helped
KA V3E | helfen | half geholfen

x4 BEOEH

(25) Canst pu temian hig? (‘Know you how to tame them?”)
(26) a. Hweer eart pu nu, gefera? (“Where are you now, comrade?’)

b. Gehyrst pu, seelida? (‘Do you hear, sailor?”)

(28) CP

Gehyrst D/\[’
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(29) a. Saw you my master?
b. Heard you this, Gonzaro?
c. Speakest thou in sober meaning?
d. Came you from the church?
(30) Did you see my master?
Did you hear this, Gonzaro?
Do you speak in sober meaning?
Did you come from the church?

SN

(31) Didst thou not hear somebody?
(32) CP

Didst

T
thu

L— o~

do A hear somebody
(33) a. Saw you my master?
vV S 0
b. Did you see my master?
S V 0]
3. EHIHIE

(34) She has a certain I don’t know what.
(35) She has a certain je ne sais quoi.

(36) Well-known British political opportunist and tabloid academic
Michael Portillo has always possessed a certain I don’t know
what.

(37) Although I will admit that for some reason (as Ernest would say
in English: A certain I don’t know what) some classical music




AAC’s encoded with iTunes at 192 kbps sounded at times a tad
better than MP3’s ripped with i1Tunes at the aforementioned
settings.

(38) These lines amount to saying: Besides the fact that these
creatures wound me with the thousand graceful things they
explain about you, there is a certain “I-don’t-know-what” that
one feels is yet to be said, something unknown still to be spoken,
and a sublime trace of God as yet uninvestigated but revealed to
the soul, a lofty understanding of God that cannot be put into
words.

(39) You lack a certain “I don't know what”

(40) It possesses what the French call a certain “I don’t know what”
that is hard to describe in mere words . . .

(41) For most of us, anchovies are just a punchline involving pizza
and truly, truly disgusting, but they do have a nice, salty,
robust flavor that adds a certain I-don’t-know-what (translation:
je ne sais quoi) to a dish.

(42) If you think this tutorial sucks or lacks a certain. ..I don’t know
what, register for our wiki and make it better.

(43) What a great talent he is. It’s wild, because when I'm working
with him, there’s a certain energy, there’s a certain ... I don’t
know what’s going to happen.

(44) T would say Squirrelly Dozen... It avoids the whole fur motif
entirely. .. though Dicing Dozen has a certain, I don’t know
what.

a certain I don’t know what: (36) (37)

a certain “I-don’t-know-what” : (38)

a certain “I don’t know what” : (39) (40)
a certain I-don’t-know-what: (41)

a certain ... I don’t know what; (42) (43)
a certain, I don’t know what: (44)

(45)

e ee T

(46) He smiled a nervous smile.
(47) He smiled, a nervous smile.
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4. FEH
TR 708 - Z e~ DRSO X

allow: cow, down, endow; arrow, snow, shadow, window;
bow; acknowledge

award: war, toward [tdird, towdird|towd:d, t5:d]; awkward

occur — occurred

differ [difor] — differed; defer [dif3:7] — deferred

preface [préfis]: surface [sd:rfis]; face

purchase [p3:rtfas]: enchase, chase

affectionate [ofék[anat]: immediate; innate, mate

communicative[komju:nakeéitiv, -kot-|-kat-],

predicative [prédakeitiv, -kat-|pridikat-]
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